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QUALIFICATIONS 100 pa - 200 by CLASSICAL GREEK
2013 INTERMEDIATE 2
Interpretation

30 marks are allocated to this paper.
Answer all the questions.

Read every question carefully before you answer.
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Answer ALL the questions.

Thucydides

1.

Turn to PAGES FOUR AND FIVE of the Prescribed Text.

Refer to lines 27-39 of Passage 2 (from kat Tpamouevot to émeyevero).

(a) In lines 27-31, what, according to Thucydides, was the main reason why most
of the Thebans died?

(b) 'Thucydides describes three possible routes of escape from Plataea attempted by
the Thebans. Give details of these routes.

(¢) Only two of the routes of escape were successful. How successful were these?

2. Turn to PAGE FIVE of the Prescribed Text.
Refer to lines 50-60 of Passage 2 (from ot pev 67 to éyouevwv).
(a) In lines 50-54, what do we learn about the main part of the Theban army?
(b) Do you think the army’s late arrival was caused by bad luck? Give reasons for
your answer.

3. In what ways does Thucydides convince us that his account of events in Plataea and
Athens is accurate? Refer to both Greek and English passages you have read to
support your answer.

Homer

4. Turn to PAGES ELEVEN AND TWELVE of the Prescribed Text.

Refer to lines 1-10 (from 7’]“05 & to KvkAwif) and 30-38 of Passage 4 (from
€0TEPLOS to OopTrov).
(a) Give details of the Cyclops’ daily routine in caring for his flock.
(b) Homer repeats lines 3-5 at lines 36—38. Suggest reasons for this repetition.
5. Turn to PAGE THIRTEEN of the Prescribed Text.
Refer to lines 69-82 of Passage 4 (from kat 70T to éovra).
(a) In these lines, in what ways does Odysseus show the qualities of a leader?
() In lines 78-82, Homer uses a simile. How effective do you think this simile is?
Give reasons for your answer.
6. From your reading of Passages 4 and 5, do you think Homer is a good storyteller?

Refer to both passages in your answer.

[END OF QUESTION PAPER)]
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Translation

30 marks are allocated to this paper.

Candidates should ensure that they have been provided with the word-list for this paper.
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10

Read the following passage carefully, including the English sections, then translate
all the Greek sections into English.

After conquering Egypt, King Alexander the Great wanted to plan his future capital city.

éx 8¢ Mepdios 6 Aleéavdpos katemdel kata Tov morapov Tov Netdov éme v Qadarrav.
eNwv Se kara Aywvmy Twa kadny amefn omov vuv 1) molis Ale€avdpeia wrioTar, Tov

’14A€ G,V8 ov €,7T(1)VU 0oS. Kat Olj’TOS‘ 6 wpPos 6,80 €V TW CLO'L)\GL K(I,A/\LO'TOS‘ KTLOOL 7TO/\LV.
p z Xwp :

Alexander was eager to make a start on the project right away.

770005‘ OI}V TOUV e’pyov 6130US‘ G,AGBGV TOV 14)\65(11/8;)01/, KoL 7O OMueEla T 7TO/\€L alj’TOS‘
6287]K€V, 86LKVU§ (;7TOU 6’8€L ™mv dyopow 6,]/ aﬁrg OEKO(SO‘U,ELV, KOl TA TWV 06(1)V [epa, KOl TO

TELXOS. ’TG)\OS‘ 8, €’7TL TOUTOLS G,HUG’TO (; B(IO'L/\GUS, KOl T oq’)aym K(IA(X é(f)aLVG’TO.

A difficulty immediately appeared, but was ingeniously solved.

3 b b4 b

o 0e Aleéavdpos Mledev adTos kaTaleLmew To OGNUELQ TOU TELXLOMOU TOLS TEKTOOL,
> b ¢ 3 2 b 3 3 b

aAX ovToL 0vk €édvvavTo €vbus oxamTew Tous Oepeliovs: o yap elyov okadeta. €dofev
0UV TOLS TEKTOOLW cuvayayew Ta aldita o ol oTpaTiwTar €xoutlov €v Tevyeow Te Kot
emPaldew 1 Yy, Kat oVTwWs TEPLYparhaL TOV KUKAOV TOU TELXLOMOU WOTEP €BOVAETO O
AleEavdpos. kar Twv onuewwy Tys Tolews oVTws TepLypadevTwy, ol pavTels epacav

GI;SG,LILLOVU, €,O'€O'HGL ™v 7TO)\LV KOl 7T)\OUO'L(1)’TG’T7]V.

b . .
émt TovTots (line 6) — “to ensure success for this”

[END OF QUESTION PAPER)]
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market place

ayopa, -as (f.)

JA/\efou«?peccm, -as (f.) Alexandria
J/1/\6§(JL1/3;)0§, -ov (m.) Alexander
alla but

ardura, -wv (n.pl.) grains, seeds
amofaww I land

avTov, -nv, -0 him, her, it
avTos, -1, -0 -self

Bacidevs, -ews (m.)  king
Bovouat I wish

yop for

yn, yns (f.) ground

3 and, but, on the other hand

det it 1S necessary

detkvus “having pointed out”
doker it seems good, I decide
dvvapar I am able

éx (+ genitive) from

ebeAw

I want

€Onrev (from Ti0que I put, I set)
éXafev (from AapuPavew 1 seize)
eNdwv (from épyopar I come)

év (+dative) in

émt (+ accusative) towards
émPBallw I sprinkle

émwrupos, -ov named after
bl

epyov, -ov (n.) task
“would be”

>
GUSGL‘LL(UV, -ov

eoeabar

blessed with good fortune

evlvus immediately
ébacav (from dnue I say, I declare)
éxyw I have

fararra, -ns (f.) sea
foundations

OepeAior, -wv (m.pl.)
Oeos, -ov (m.)  god

Bvopar I make a sacrifice
tepov, -ov (n.) temple
Ko and

kados, -1, -ov  fine, good

kata (+ accusative) down, to

KOTANELTW I leave

KOTOTAEW I sail
koptlw I carry
kTilw I build

KvkAos, -ov (m.)  circuit, perimeter
Ayvn, -ms (f.) lake

pavTis, -ews (m.)
Meudes, -wos (f.) Memphis
Newdos, -ov (m.) Nile

vov now

prophet, soothsayer

0, ﬁ, TO the
olkodopew I build
where

who, which

bl bl
0oV, OUK not

3
o7TTov

3 < I3
0s, 7, O

bl
ovy therefore

4 4 .
0VUTOS, AUTY), TOUTO this

oUTWS in this way

ﬂepL)/paqu

mAovGLOS, -a, -0V

I mark out
wealthy
mobos, -ov (m.) desire (for)
molts, -ews (f.)  city
TOTOAMUOS, -0V (Mm.) river
ongueia, -wv (n.pl.)
I dig

GKa¢€La, -wv (n.pl.)

boundaries
OKOTTTW

digging equipment

oTpPATIWTYS, -0v (m.) soldier
ovvayw I collect

ohaywa, -wv (n.pl.) sacrifices
T€E KAl and

TELYLONOS, -0V (m.) fortification
TELY0S, -ous (n.) city wall

TEKTWV, -0vos (m.) architect, engineer

Telos finally
Tevyos, -ovs (n.) kitbag

TLS, TIS, TL a, a certain

dawopal
Xwpos, -ov (m.)

I appear

place

(,E)KLO'TOLL “has been established” “has
been founded”
cf)aﬂep just as

[END OF WORD-LIST]
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